
ELŐFIZET ESI AR: 
! EjíésJü évre 5 frL — kr. 
U F é l é v r e 2 frt. 5 0 kr. 

Néítvcclévre . 1 frt. 25 kr. 

Egyes szám á ra 10 kr. 

* s (Szarvas, 1879. évi májas 18-án, 

ÚJSÁG. 
MEGJELENIK: 

hclcnkéiii egyszer, vasárnap. 

Az előfizetési pénzek, û y a lap szellemi részét 
illető ko/lemenyek a szeipk ¿sütőhöz Szarvitsra 
cyjmzentiuk. 

- » • 

A nyiií-iérben uutidtHi »¡írnwtulsor dija 20 kr. 

HIRDETESI DII: 
Mimién egyes szó után ioo x/.óig , . • , 2 kr. 
Azonicliil . • , i 

Kiemdt. dis/hetíik s ktjrzettei ellátóit hirdetmé-
nyekért térmérték szerint, minden n ̂ .szuíj centimeter 
után ,5 kr. kimutatik. - Állandó hirdetni ¿nyéknél 
kedvezmény nyujtatik. Hirdetések az Árpád, irodalmi 
és nyomdai intézetbe kUlden-lok. 

|| Iparosaink ( | 
|í Iparosaink e hó végén országos gyűlést tartanak, 
j melyben fontos határozati javaslatokat fognak tár-
' gyalui. Az országos magyar i[wegyesület szako^z-
j- tályaiból már ismeretesek a szándékoll javaslatok. 
; Szólhatunk tehát róluk, sőt kell, hogy szóljunk, mi-
!i előtt a javaslatok határozatokká lesznek, 
jj , Senki sem vonja kétségbe, hogy az 187 2-ki 
! ipartörvény gyökeresen átalakítandó. Az ellen sem 
jj lehet alapos kifogása senkinek, hogy az iparüzlet 
[ bizonyos s z e r v e z e l e t nyerjen. Más kérdés, hogy 
! épen három f o k o t képezzenek-e, ugysziulén hogy 
i minden iparosra nézve k ö t el e z ő e r ö v e I bírjanak a 
j szervezet szabványai? A »szakiparosság igazolásaCí a 
| mi szemünkben nem sokkal különb a eébbeli . remek-
| lésénél , a mi pedig a tervezetet illeti, a személyes 
' szabadság korlátozása nélkül a testületi erőkifejtésre 

szorítani valakit nem lehet, 
L Itt tehát más módot kell keresni. Hanem azt is 
j . elismerjük, hogy hiába minden igyekezetünk hiába 
j, minden erőkifejtésíink és hiába remekel munkájában 
f mindaz, aki s z a k i p a r o s n a k neveztetik, ha a 
í f o g y a s z t ő k ö z ö n s é g érdeklődése hiányzik, ha a 
i különben remek-munkák, nem találnak nála olv rész-
! vétre mint az úgynevezett k o n t á r vagy g y á r i m u n-
j k á k , melyekhez olcsóbban ju tha t 
I Közönségre, nagy fogyasztó-közönségre van szük-
• : sége a magyar iparnak. Ha ez meg van, akkor ke-
|| vés tudomány s középszerű ügyesség mellett is sokra 
l viheti munkája eredményeit, mert a j ó p i a c egyik 

legjobb oktatója s jutalmazója az iparosnak. De ha 
j ez nincs, — mint ahogy nincs — akkor a föntemli-

tett tényezők közé és pedig első helyre oda kell sorol-
nunk a f o g y a s z t ó k ö z ö n s é g érdekeltségének ki-
nyerését. 

s a közönség. 
; a nagy fa az melybe Z i c h y J e n ő gr. vágta 
, a fejszét. Vagyis a közönyösség fájának, kivágása az, 
| melyet Z i c h y és F e h é r m e g y e munkába vett; és 
| munkába akar vétetni mindenik köztörvényhatóság 
j bizottságaival. 
1 , A közömbösség fája az, melynek árnyékaiban 
| soha nagyra nem nőhet a magyar ipar s e terebé-

lyes, országszerte (elburjánzott iának épen koronája a 
; divatüző vagyonosabb osztály. Mert azt mondják ők, 

készítsenek a magyar iparosok oly cikkeket, minőkkel 
a bécsiek s küiföVliek elárasztották piacainkat és ml 

! m e g a d j u k a z t , a mit azokért. Viszont iparosaink 
azt felelik, legyenek nekünk oly bizlo>. rendes, kész-
fizető vásárlóink, minőkkel a külföldi és bécsi cikkek 
dicsekesznek, mi is "elkészítjük azokat hasonló minő-
ségben, hasonló árakért. 

A baj csak az, hogy itt egy bizonyos >dec szócska 
van ^subrosa*, melynek érlelnie az, hogy a n a g y kö-
z ö n s é g m a g a t e g y e m e g az e l s ő l é p é s t , ha 

: netalán kissé fokozottabb árak mellett is, mig viszont 
! a közönség i p a r o s a i n k t ó l k ö v e t e l i , hogy tegyék 
; meg a k i á 11 i t á s t és pedig hasonló árakon vagy 

olcsóbban. 

Mindkét résznek igaza van a maga részéről Az 
a mi a hazái ipar érdekében dönt, nem más mint 
erkölcsi, mint h a z a f i s á g i kérdés. Igaza van a fo-
gyasztó közönségnek, ha versenyképes cikkeket kiván 

"egyenlő árakon. De igaza van hazai iparunknak is, 
• midőn azt mondja: megtenném szívesen az e l s ő lé-

p é s t , mert ez volna az i g a z s á g . De kérjük, tegye 
meg a közönség; ez lenne a méltányosság. 

Ez első lépés az, melyet Z i c h y gr. és Fehér-
megye kezdeményezett. Z i c h y gr, mögölL mint hall-
juk néhány gazdag főúri család fejei is működnek. 



!i 

Ugy Kúszik József íoherczcg sem vonakodik e térre 
lépni. Hzépeth helyesen teszik, kétségét sem szenved, 
hogy Iia űk és a közigazgatási bizottságok m i n d e 
térre lépnek, az e 1 s o J é p é s nem sokára meg lesz 
téve, s iparunk szívesen és könnyen megteheti a 
m á s o d i k a t . Versenyképes és olcsóbb vagy jobb 
cikkeket szolgáltat mint a külföldi és bécsi kis ipar. 

A mi a n a g y ipart illeti, ennek létrehozásához 
persze más is kell, a minek »megteremtéséhez * elis-
merjük, a k ö z ö n s é g puszta érdeklődése ma már 
nem elég. Ez a kormányt terheli és segítséget csak 
az idő hoz. F. H. 

CSARNOK. 
A B E C S I S Z Í N H Á Z A K R Ó L . 

B o c c a c c i o és X i n i s s a K á r o l y s / í u l i s izbai t» 
Szinpadi és színművészeti tanulmány. 

IltT.V ; 

^ O L J v í Á R C^YŐRGY. 

(Folyt, ktfv.) 

Boccaccio alakitó szerep is, művészi alkotást kivan, több-
alakot vesz tol a 3 felvonás alatt, hogy imádottjához juthas-
son; ehhez még nem éri Klein k. a. s fölvett alakjain csak 
az öltözet más; — a lényeg, a benső alkotás hiányzik; igy 
csupán a szavak halnak és n e m a k ö l t ő e s z m é n y é v e l 
p á r o s u l t m ű v é s z e t , n e m az e b b e n f ö l o l v a d t t á r -
g y i a s a l a k í t á s . Hangja gyönge még Boccaccióra is, melyet 
Kuppé végig elragadó bájos lágysággal a pianok és pianissi-

mok bravourjával irt meg, oly andalító kecesel. hogy nem tud 
eléggé eltelni vele hptllű érzékünk; szerelnök tovább és tovább 
hallani s mint valami égi seraph hangí)k varázsától emelkedik 
följebb és följebb lelkünk míg 3 órai magasban szárnyalás 
ulán, a függöny utolsó legördülésénél sajnálattal érezzük, hogy 
vége van a bájos álomképnek; de a zenét magunkkal visszük 
haza, mert lelkünkbe lopta be magát és folyton fülünkben 
zsong! Minden egyes szám széf) és szebbnél szebb, valódi 
mester fogással van irva a legtöbb rész; hatás hatásra van 
halmozva, de mégis oly -remek beosztással, a változatosságnak 
oly gondos leereszt iilvitel ével, hogy sohasem lesz terhessé, soha-
sem érezzük a tulhalmozoílságot s nem mondhatjuk, hogy: 
sok is a jóból. Boccaccio és Fiamesta kellősei magasan kiemel-
kednek a szép egészből, valódi gyémánt szemek a gyöngy 
sorban! A Rerenade és a pintérek dala a mily tréfás és bohó-
kás, kaezaglató, ép olyan szép — játszi, zenei tekintetben is. 
A diákok karéneke pezsgő, csupa szikra, mely gyújt és viha-
ros tapsokra ragad. Teljesen olasz stílben irt melodicus ope-
rette ez, bár itt-ott halványan kiérezhető a mester német 
temperamentuma; az olasz égalj melegségét a német lágyság 
pótolja imitt-amott. Ez a német temperamenlum különösen az 
előadóknak róvhatő föl talán s nem a zeneszerzőnek, ki 
személyesen vezette ugyan a zenekari, de az előadók hatalma 
alatt látszott állani. 

Tewele, Blasel, Hildenbn.ndt, Eppich s a nők kik a főbb 
szerepek előadói vollak, nem tudtak kivetkőzni a német chab-
Ionból, német temperamentumból s bizony egy csepp olasz vér 
sem volt előadásukban; olyan német alakokat faragtak, akár 
a ierchenfelíli ős typus; hanem, habár ilyenek vollak is, oly 
művészi bravourral játsztak össze, hogy megbocsátható nekik, 
ha olaszok helyett németet adtak. A kiállítás és berendezés 
művészi; oly természetes könnyedséggel adják elő az éneke-
ket, hogy valódi ének csevegésnek mondható, s nem a meg-
szokott kapaszkodó éneklésnek, mikor az előadók mini valami 
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Ősszel halok én meg.*) 

^SZSZKL halok én meg, csöndes őszi liappal, 
^ ^ M i k u r ég^föld tele fájó búbánatíal, 
c ) ^ Mikor a madarak bús csapatba' szállnak 

Iileycn világnak. 

r • 

Hl/n/oI halok én meg, virág hervadáskor, 
Matiui* költözéskor, falevél hulláskor . . . 
Mikor egy titkos jaj, tűnő nyár búcsúja 
Sir körülem újra. 

Ila'lom már, hallom már szellőinek hívását, 
/orgn haraszt közt a szellők su hallását. 
11.illőm túlvilági könnyű léptek neszét, 
Körülem szerte-s/ét. 

Hajnalban halok meg, leszek őszi felhő, 
Megaranyoz a nap mikor égre fel jő. 
K alkonyatkor tövén leveletlen fának 
Pihenni találnak. 

Cíásípár I m r e . 

•) M v n t v á n y a költenek lapunk szerkesztője által kiadandó ,Ujabb 
Költe'm in A melynek előfizetési felhívása lapunk múlt számához volt meb 
h;lurlw\ 

Borongós tárcsa . 

— Május 12. 13, 14'. — 
A félelmes szentek. 

Rőtét, komor, viharos napok. 
Az ember elkéuyszeredve szorul szobájába. Az ifjú, ki 

régóla álmodozik a vasárnap délutáni kirándulásról, derüli, kék 
égről, sima viztükörrőL a vi/en lágyan himbáló csónakról, a 
melynek ő kormányosa, a csónakban reá ragyogó szempárról 
s egyébb e féléről, — kedvei lenül veti magát karszékébe s át-
kozza az esőt, mig a gazda rettegve gondol a következő napok 
haragos szentjeire, vajon szeszélyük nem dúlja-e fel egy évi 
fáradozását. Sőt a nagy, bozontos kutya is, a mely különben 
oly kedélyesen terül el az ajtó előli és elégülten sütkérezik 
a nap sugaraiban, most morogva vonul egy sarokba s oly 
világmegvetö filozófiával nézi végig a csikorgó ajtót a szét-
rázta fákat, a minővel csak az a komoly kutya rendelkez-
hetik, a melynek kedélyére fölötte leverőleg hat egy utálatos 
vihar, de a mely egyszersmind alaposan érzi, hogy az időjárás 
megváltoztatására semmi befolyással sem bir. 

Minő szeszélyes vagy te most tavasz! Te mosolygó arczu, 
piros ajkú, vidám kikelet! Teljes pompádban jelensz meg, kí-
sérőid a virágnyilávS, l á g y illatos fuvalom, paesiriadal meleg 
napsugár. Oly bizalom gerjesztőleg vonod le az emberekről a 
téli kabátokat, oly biztatón mosolygsz mindenkire s midőn 



eoneertben kiállnak a közönség elé a sugólyuk elölt és a 
maguk énekrés/eil iskolás gyermekként fülénekelik s egy má-
gus- hang kierőszakolása után, min!ha dolgaikat végezték Volna, 
hirtelen hálnu majd isméi előre fúlnak. 

A csoportozatoknak élénk fordulatai Fürge mozdulatai és 
folytonos változatai örökös jálékkal ( még a l e g u l o l s ó kai éne-
kes részéről is) a párizsi színhazak természetes. elrven ope-
rette-előadásaira emlekezt a nézői, 

A koslüinirozas pazarfényü és festői. Boccaccio és diák 
pajtásainak korhű jelmezei, a rövid ujjasok, könnyedén fél 
vállra velell" köpenykék, hegyes kucsmák, kurta csípő-puff nad-
rágok a különböző s/mii selyem trikókban, előnyösen mulat-
ják a női lábak szép idomaiL a nélkül, — hogy aesthelikat 
érzésünk mogbolránkoznék raji a, söl. gyönyörködünk a festői 
látványon, mint megannyi miivészi faragású remek szobron, — 
Az operetté tarka helyzetei!, vékony meséjét, záradékul egv tt t O »f 
igen komikus seéna oldja meg, : Co m m é d i a d e 1T A r teY> 

ezímen, mely egy magas íri bűnön. Paulaion e, Brighella. Dolichi-
nella Oolombina, Arleohinó, Sc^ajiííió. Narcissino ismeri ¡orz 
alakjai által adulik elő és az «perelte tárgyát összevonva má-
solja le; ezt Boccaccio rendezi a berezeg előtt, ki a komikus 
scénáhan magára ismerve, elszégyeuűltcn megoldja a csomói 
és Fiannetlál visszaadja kedvesének Boeeuc í - ionak . 

I l i a Károly szinhaz előadóinál e gyönyörű operett eben 
nem találjuk meg a valódi művészélet, la íjuk és élvezzük azt 
Niniss előadásában. — Hl is hiánvzik Link k. aszónv művészete • w 
a remek koszorúból, melyei Knaak, Blasel, Tewele. Mellin 
asz. mesteri játéka fűzöli össze; / ampa k a. nem a Niniss-ek 
faj tájából való s bár nem zavarja meg a bámulatos virtuozi-
tással teremtett összjátékot, de társának művészi niveau-jára 
nem bír fölemelkedni. Niniss ben tapasztal haló leginkább, hogy 
a Károly színház szaki toll a régi német hanswursl-féle prálerbe 
való kasperll úgynevezett flaszter-komikum jálékkal; a mit a 
Ferencz József rakpartou állott színházban Freiman megkez-

már mindenkit elámilollál egyszerre rémülten látjuk elnyúlni 
arezod ifju vonásait, szemedből komor, fagyasztó tekintetet 
lövelsz, az arezot csúnya szürke szakáll és barázdák borítják; 
a vén tél zord képét veszed fel s nyájas kísérőid nyomtalan 
eltűnnek. S mikor aztán jól ránk ijesztettél, fölvétetted téli 
kubaijainkat s imádóidat náthával árasztottad el, egyszerre 
kaczagva kapod le az álarczot, csintalanul nevetsz a szemünk 
közé s igy szólsz — miközben nátha, télikabát eltűnik: — ne 
féljetek! én vagyok! a tavasz! a ragyogó, a lelket gyógyító kikeleL! 

Őh ti haragos szentek! 
Érkezéslek hírére sötét, komor lesz minden. Pongrácz 

balj'íslatulag érkezik Kezét fenyegetöleg nyújtja ki s tekinteté-
től didergőnk. De már a mint távozó léptei hangzanak a meg-
szeppen« virányok()nJangyo-abb estl\ivaloin kél a liget fái közöl, 
remény csillog az arezokon s megjő Szerváez Pongrácznál 
nyájasabban s révedező tekintetünk némi mosolyt is vél e!ő-
villani torzomborz bajusza a'ób Légy üdvöz engeszlelékenyebb 
Szerváez s kérd meg nevünkben Bonifácz öcsédet. kövesse 
példádat s legyen irániunk náladnál is nyájasabb, — gondoltuk 
akkor reménykedve, de bizony Bonifácz is oly kegyetlenül 
borult rút idővel tünteti ki magát, a milyen csak egy irgal-
mat nem ismerő szenttől telik ki. 

De ugyan kinek is lehelne kedves az ilyen átkozol líd 
unalmas idő? kérdem boszusan szomszédomat, a ki nagy 
gazda es sok fáradságot tékozol arra. hogy az időjárás min-
dennemű állat olát igazolja s megtartsa nyugalmát, a mely 
pipája csendesen szállongó fíMéjéhen nyer kifejezés!. Nincs 
s e m m i b e időállapot hasz m nélkül, felelt ő megölő nyuga-
lommal; például ez az eső, mely ugyan könnyen hozhat 

dett, azt a Károly színház bet elő de i. i. a franezia komikum 
elsajátítását a hamisítatlan ép humorral a némel bajádzó 
komikum helye!!. 

Mondják, hogy Niniss alakjait az egész előadást párizs-
ból hozták, Párizsban másolták le e nagy művészek, kik személye-
sen elmentek Niniss előadására. Azt hiszem nem let! volna 
erre szűksegök, s ha valóban megnézlek Niniss előadását, akkor 
bizonyára még lőhet és jobbal adlak Ninissben mint a fran- j' 
eziák. Én soha nem láttam művészibb ensemhléf mint a minőt {] 
Ninissben Knaak, Blasel, Tewele és Mellin asz. produkálnak. 

(Folyt küv.) 

Klső lapszemlénk nem volt eredménytelen, Legverselöbb 
megyei lapunk, a gyulai Jlékésmegyei Híradó* találva érzi 
magát: s mert a csípés sajgó lehel el! ; elnézzük, hogy el -észté 
lába alól az olyectívifás talaját, s a subjecliv indulatosság 
hangjával fordul felénk. 

Nos édes lapeollega, a ..Szarvasi Újságé (nmek azon — 
ironicus czélzattal irt — megjegyzésére, melyszei'int a »Szarvasi 
Újságé lárezájábau csupa jópengésü aranyal tartogat, a többi 
rézk raj «zárokkal is beéri; ugy kell lenni; igy vau-e.V! . . . 
szemet nem huny, hanem ulalja az olfouulnlIán bírálót tarcza-
közleményeire, s a versek kö/Jése körül alkalmazott mértekre 
vonatkozólag bálor elmondani, hogy e részben a budapesti leg-
előkelőbb szépirodalmi közlön vökkel szemben sem akar és fog 
engedni; s volt már reá eset, hogy hudapesli lap a »Szarvasi 
Újságtól* utánközlésre kért ki verset, mely Dobsa Lajos, első 
rangú drámaírónk tollából származótL 

Távol legyen tőlünk a dicsekvés árnyéka is; nem szorul-
tunk reá; elég ha irodalmi rovatunk rendes munkásainak nevére 
hivatkozunk, s bárki lálni fogja, hogy munkásokú) azon iro-

rozsdát a búzára, kedvező a későbbi veteményeknek, külö-
nösen a lencsének és (^ieserinek. — No, édes olvasom, én 
azt hiszem, hogy a XIX. században az emberiség nem igen 
rajong a leneséért s vajhnu kevesen osztoznak Ezsau Ízlésé-
ben. Én részemről nem igen tartozom a lencse föltétlen bá-
mulói közé — s igy nincs mit örülnöm ez időnek. 

Úgyszólván az egész társas életet kizökkentette ez az idő 
a rendes kerék vágásból. A verőfényes napok után való sóvár-
gás, mikor a május a rideg kezdő napok után végre oly élén-
ken köszöntött be, egyszerre megragadtatta a közönséggel a 
a tavaszszal járó élvezeteket. Ezelőtt egy béllel a nagy utcza 
kövezete, Szarvas sugárulja, szép közönségben gyönyörköd-
hetett. Kezdettek föl-föl villani a láthatáron szalmakalapok, 
virágbouquet-k, éjjeli zenék, a melyek a pacsirtával együtt a 
kikelet megható hírnökei. Gyönyörrel szilt a a tavasz levegő-
jét az ilju leány, mosolyt osztogatva mindenfelé, mint a ta-
vasz; a gondos mamr, ki leánya kedvéért tipeg a corsón s 
élesen figyeli meg az üdvözölve elhaladók vonásaiI, szemök 
csillogását s iparkodik lánya édes mosolyát harározott irányba 
terelni; a komoly férfiú, ki tekintélyes léptekkel méri a köve-
zetet séta botja táisaságában s a ki folyton ügyel arra. vajon 
egyik másik mellelle elhaladó köszöntésének legereszlcedőbb 
elfogadásakor i;cn tékozolt el valamit méltóságából; a dandy, 
aki nagy könnye l^ég.it törekszik elárulni s nyájasan muto-
gatja jobbra balra fogait: a vízhordó lány, kinek alakjai 
Cherubini. eszményiletle meg. s a ki dalol itt. is, de egválalán 
nem felel ung a Ch rubini ideáljának; a diák, ünnepi ruhá-
jában, a mi sugárutunk e fontos társadalmi és politikai lémé-
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dalmi tényezőket nyerők meg, kik a budapesti lapoknak leg-
szívesebben Iái ott munkatársa i Ez évben Dobsa Lajos, Majthényi 
Flóra, (láspár Imre, gróf Vay Sarolta, Csengey Gusztáv és 
Reviczky (ívnia tollából hoztunk költeményeket, — kiknek 
müvei, bizonyára nem ^rézkrajezárok^, hanem magasabb iro-
dalmi színvonalon álló, tehát értékes közlemények, s mi szeren-
esések vagyunk ezekkel szolgálni olvasóinknak, elvünk lévén e 
nemben vagy jót, vagy semmit sem nyúj tani 

Nagyon szívesen vesszük a tárgyilagos, józan kritikát ; 
de engedjen meg a gyulai »iiiradó% ha kimondjuk, hogy eddigi 
•szépirodalmi irányú működése nem jogosíthatja fel arra. 
hogy hasonló irányú működésűnknek birája legyen. Tessék elő-
ször saját körében adni jeléi a kritikai válaszlékosságnak, s 
azután alkalmazni mások irányában a kritikát, 

Mi azt hisszük, hogy* akarattal és érzékkel a vidéken is 
lehel tartalmas, irodalmi színvonalon álló lapot szerkeszteni, 
s csak a vidéki lapok szerkesztőitől függ az irodalom deezentrálizá-
tiója. a mint az más eullur-áilamokbnn keresztül is van vive. 
Lapszemlénk ezélja az lenne, hogy vidéki laptársaink ez i rá-
nyú törekvéset figyelemmel s kritikával kisérjük, s hisszük, 
ho"v a kölcsönös ellenőrzés bizonyos választékos gondra utal 
elébb-utóbb mindnyájunkat, s igy annak haszna kétségtelen. 
K részben azonban — nehogy a ezéi tévesztve legyen — hig-
gadt tárgyilagosságra van szükségünk, s erre ismételve utal-
nunk kell a gyulai J l i radót*. 

Ennyit ez irányban. 
A líiradó 7-ik száma ismét hoz verset ; ezúttal fordítást 

>A mandola-ág* czimmel Lamartine után. A fordítóit költe-
mény csak akkor ér valamit, ha az eredeti szépséget anyag-
ban és alakban visszatudja adni: ezt pedig úgyszólván csakis 
i t t á n k ö l t é s s c l lehet elérni; elismert tény az ennélfogva, hogy 
a műfordítás egyike a legnehezebb irodalmi miveleteknek, s 
csak is valódi költői tehetségek mutathatnak fel sikert e nemben. 

A jelen fordítás korántsem adja vissza fiz eredeti báját : 

s a formával való küzdelemben a könnyed eszme, nehézkes 
anyaggá lön. Megértjük a költő intentióit e sorokból: 

> A ívnp lehuny, más Íréi helyén, 
Kiröppen a vidám tavasz, 
IIaló virág a szél ülén 
Susogja: élvezd, illan az. 

S mivel, hogy el kell halnotok, 
Klhainotok nuiIhatlanul; 
Rózsák tehát ne haljatok 
Csak ámor égő ajkitul* 

de annak előadása a prózától csak annyiban külömbözik, hogy 
verssorokba van szedve. Hiányzik belőle az eredetinek könnyed 
dal-hangja, s ama harmonikus egysége, mely művészi bevégzett-
séget szül. •— De a fordítás alakja sem állja ki a bírálatot. 
Ily rímek: »helyén« -— sölénV; »keli halnotok — ne halja-
tok4' Lamartinéliez — ki a formának nagy mestere — egyátal-
jában nem méltók. 

E vers mellett a lap tárczája dr. Kovács Istvántól hoz 
egy érdekes ismerel terjesztő közleményt az időről, s többi 
rovatai is élénken vannak szerkesztve. 

A ^ Békésmegyei Lapok* 12-ik száma is hoz verset czíme: 
»írjak* . . . Tárgya: a kényszerű irás sat y rája akar lenni 
Értéke: alig van. Humorra s csipösségre törekszik; ele egyik 
irányban sem fejt ki közönséges, százszor elhasznált eszméknél 
egyebet. Külömben ügyes technikával van irva, s szerző való-
színűleg jobbat is tudna irni; a ^Hékésinegyei Lapoknakc azon-
ban ugy látszik ez is elég jó volt - - az eddigiekhez képest. 

A »Békésmegyei Közlöny* 43-ik számának tárczája egy 
helyi társasélel i közlemény kivül »Bal csillagzat* alatt czimmel 
il;j. Jancscvics Bál novelláját folytalja, ki ügyesen, könnyed 
modorban tud irni. A novellához annak idején hozzászólunk; 
addig is az a megjegyzésünk van, hogy a novella nagyobb 
adagokban, s ne ily eldarabollan lenne közlendő, mi az egy-
séges halásnak nagy kárára van. 

ÁRGUS. 

így hullámzik c mikrokosmos a nagy utezán fel s alá, 
míg a nap nyugta felöl erkezö »Petőfi* fültye a hidra nem 
szólítja őt. A sörház felől lassú méltósággal érkezik »Petőfi*, 
mint a ki érzi fontosságát s tudja, hogy mind e tarka tömeg 
az ő kedveért gyülekszik a hidra. Füstjét szabályos időközök-
ben okádva mintegy azt látszik gondolni: ime olyan népszerű 
vagyok, mint nagy névrokonom! 

Pedig hatalmas vetélytársa, a vasul, már tennen hirdeti 
érkezését s ha a „Petőfi* olykor unalmas vízi ulján elmereng 
a jövőben, hallhatja, mint távoli morajt, a gözmozdony kere-
keinek zúgását, mely fokonként növekedve túlharsogja az ö 
kerekének esapkodását. Akkor majd ez a tarka nép a hídon 
mínd ott nvíizsg az indóháznál, fényesebben és szebben még, 
mint most, mert hisz Szarvas rohamosan fog emelkedni. — 
nagy lesz, pompás lesz, Nemde, édes olvasém, már a felhők 
közt látod öl?! 

Ilyen élénk az élet verőfényes délután, s ha este a hold 
sugarai merengve lemosolyognak s a sugarút kövezetét meg-
világilják. ha a lágy, iiditö szellő virágillatot terjeszt szélivel, 
az élénkség újra megkezdődik. A eorsó megnépesedik s a sétáló 
alakok újra megjelennek, — az est varázsa, a fuvalom, a 
lombsohaj, a hold szelíd sugára, a békák ábrándos hangver-
senye, távol czivódó kutyák rhythmikus eoupletje megragadja 
őket s lel köket édes mámorral tölti cl, sat, . . Szóval mindenki 
érzi a tavaszi est melancholijjáh 

Ilyenkor gyakran megesik, hogy a kasinóból vidám zene 
hangzik ki. A sétálók olykor megállnak s elméláznak a zene 

hangjain, Néhány lelkes ifjú kirohan s a hallgatók látogatá-
sának szerencséjét kéri ki a kasinói termek számára. A sétá-
lók nagy része bevonul, a czigányzene abbahagyja a »sirva-
vigadó« rhythmust s átmegy a , lassú* kimért tempójába, 
melyet azlan a „friss* követ; a vidám ifjúság a nagy biliárd 
szobából, tánczlermet s a zene hallgatásából kedélyes táncz-
mulatságot röglönöz, — a zene szól, a párok lebegnek, a por 
emelkedik, a sziv dobog, a szemek ragyognak, -— s mire a 
zene elhallgat, a por leszáll és a táriczoló párok otthon édesen 
álmodnak valczerról, porról, hódításról, füstről és szerelemről, 
- - akkorra már régesrégen elfúlta éjféli danáját a szarvasi 
muezzin. 

át a csónakázás? Oh a csónakázás! 

Stael asszony, a világ egyik legszellemesebb nője, azt 
mondja: »a szerelem egy másik élet az é l e t b e n A z t hiszem, 
Slaelnak igaza van, de bizonyára az is áll, hogy ez a másik 
élet a legkölíöihb módon a csónakázásban nyilatkozik. Beranger 
az ö boldogságát csónaknak nevezte, melyen ő kedvesével 
ülve, az eleven átevez. Ünnepélyes c^end. A nap alkonyodó 
sugarai megaranyozzák a fák csúcsait. A lombok közt halk 
szellő susog, A rigó élénk füttye csalogat, a szarka csörög 
sat. . . mint ezt már annyian megénekelték, A csónak lágyan 
siklik tova a viz tükrön s fü, fa, virág, lomb, fuvalom, viz, 
hanyatló napsugár, minden megteszi kötelességét, hogy a csó-
nakban ülőket édes ábrándokba ringassa. A lélek messze 
szárnyal s lündérországrol álmodik. A képzelet íellegvárakat 
és »-'Gsónalcdalokat* alkot, Prózai tollam érzi gyengeségét s 
önkény leien idézni kezd: 
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HIR E K. 
— A szarvasi nö-egylet az Erzsébet királyné ö felsége 

védnöksége alatt álló »veres-keresztről • nevezeit országos 
segélyegyletnek s a szarvasi polgári leányisicolának alapító- j 
tagjai közé lépett. ; 

— A szarvas-mezőtúri vasút építési előmunkálatai eré- | 
lyesen folynak. Mind Mező-Túron, mind városunkban a lisza- I 
vidéki társulat mérnökei folytonos működésben vannak az j 
építkezési vállalkozókkal együtt, ugy hogy a lényleges munkála- I 
tok közelébb az egész vonalon megkezdhetők lesznek. í 

— Felhívjuk rendészeti közegeink figyelmét azon kelle- i 

mellen körülményre, melyszerint egy városszélié ismeretes j 
hűlve parasztlegény a nagy-utczát s a föiskola-köj'nyékét folyto- t 
nosan ostrom-állapotban tartja, a deákoki ól élelmiszert s a } 
közönségtől pénzt követelvén, néha oly erőszakos módon, hogy j 
csakis fenyegetések mellett lehel tőle szabadulni. Az illető 
határozottan elme-beteg lévén, ideje lenne már kellő elhelyezé-
séről gondoskodni. 

— Lapunk mai száma már finomabb, képek nyomásá-
hoz is alkalmas papíron jelenik meg, melyei; a hermanelzi 
papírgyárban készíttetünk. Jövő számunk Kossuth Lajos leg-
újabb arezképét fogja hozni müintézetünk ezinkografiai metsze-
tében. 

— Békés-Gyulán e lió 11-én a szegediek javára a »Gyulai 
Kör''- műkedvelői előadást rendezett, mely a mint onnan írják, 
teljesen kielégíté a közönség várakozását. Előadatot t az ,, Angolo-
san/ s a »Közügyek* czimü vigjáiék; amabban különösen ki-
tűntek jellemző játékuk által Márkiné és Orúdenné úrhölgyek, 
s Kiss László, Szlabíir Oszkár és Márki Lajos urak; ebben 
JAombay kisasszony és Hajnik Béla ur aratott sok kiérdemelt 
tapsot. Az est sikerét nagyban emelte a 7—8 éves kis leá- j 
nyolc által előadott csárdás és spanyol láncz, miket Bleyer | 

Mi szép, ha a tündéri fényű 
Alkony a tájra beköszönt, 
Midőn a nap bíborra festi 
A kerhgelő vizözönt; 
S a messzeség kéklő ködében 
ÉgŐ arcczal ha elpihen 
Sugáraij mint kaczér lányka, 
Arany haját ha szétzilálta, —-
Ényelgnek a viz tükriben. 

A tavasz legkedvesebb élvezel cinek egyike a csónakázás. 
Szereti ifjú, agg és gyermek egyaránl s még a lei fél a vízre j 
szállni, az sem állhat ellent csábjainak. j 

Pár nap előtt a csónakoktól népes volt a Körös — s j 
most fergeteg ver rajta hullámot s fenyegetve zug az éjszaki j 
szél. 

Ah, minő másként volt egy hét előtti 
A csónakok vigan lebegtek a víz színén. A falc csúcsai j 

mozdulatlan állanak. A viz nyugodt, a kedély izgatott. A esóna- I 
kokból mulatók vig dala zendül. Egy kis csónak ott úszkál a ; 
liget fai közL Ifjú és lány ülnek benne némán, merengve. 
Szemök a távolban révedez, Meghaló arra gondolni, hogy 
e roppant tenger, mely itt elterül, ez ijesztő, s máskor dühöngő, 
rémes szellem a mely viruló mezőket tesz semmivé, városokat 
pusziit, minő csendesen tűri most vállain e piezi sajkát. 

Romeo előtt minden oly kedves, oly szép! Elragadónak 
találja vele szemben a nevezetes vámházal, e csodálatos re-
naisseance stílű épületei, melynek tetejéről »Vámház* vigyorog 
le s a gátra néző oldalán a kereszt (elmés czélzalossággal 
alkalmazott motívum!) oly komoran mered gátra mintha ő 

gyulai Iáneztanitó tanitol t be. Az előadást viradtig tartó tánez-
mulatság követte. — A szegedieknek juttatott jövedelem te-
temes. 

— Megyénk törvényhatóságának f. hó 12-én és folytatva 
tartott közgyűlése egyike volt a látogatottabnak. Ezúttal elő-
ször gr. Apponyi Albert, mint virilis szintén megjelent az ülé-
sen. A gyűlés folyamán az alispáni s a közigazgatási bizott-
ság félévi jelenlése olvastatott fel; az indítványok különös 
figyelmet érdemel Zsilinszky Mihály országgyűlési képviselő-é, 
ki azt javasolta, hogy a kormány kéressék fel, miszerint a 
Duna és Tisza szabályozás megvizsgálására kiküldendö kül-
földi szakértők a Körösök és Berettyó-szabályozásának meg-
vizsgálására is szól itassanak fel — mely indítvány azzal 
fogadtatott el a főispán hozzájárulásával, hogy bizottság kül-
dessék ki egy emlékirat szerkesztésére, melyben a megyénket 
folytonosan érő vízáradások okai, s lehetőleg annak elhárítási 
módja alaposan tűn tettessék ki. 

— »Székesfehérvári kiállítási kalauz* czim alatt Prém 
József könyvet irt, mely a kiállítás megnyitása napján (május 
17-én) jelen meg s mint egyedüli kalologus-szerü mű a ki-
állítás pénztárainál lesz kapható, 50 lcrérl. E könyv az egyes 
kiállítási csoportok ismertetését, a fonlosahb iparágak jellem-
zését s általában tájékozást, s a kiállítás figyelemreméltóbb 
részeinek leírását nyújtja. Megrendelhető a szerzőnél Székes-
fehérvárott, Palotai kapu 7. szám. 

— A fogymnaziumi önképzökör f. hó 22-én (áld. csütör- j 
tök) d. u. 3 órakor tartja örömünnepét, melyhez meghívók is • 
nyomatnak. Előre is felhívjuk közönségünk figyelmét iogym- i; 
náziunii ifjúságunk bel élet ének ez érdekes mozzanatára. ! 

— A békésmegyei gazdasági egylet arató, cséplő és kisebb 
gazdasági gép- és eszköz-versenyt (a gözeséplök és talaj mi velő | 
gép és eszközök kizárásával) rendez Orosházán 1879. juh 14-, 
15« css 16-án a következő módozatok szerint: 1. Versenyez- ' 

« 

volna a vám symboluma. sőt a lud is, mely a folyosón mulat, : 

érzi a hely fontosságát, szépséget s oly szigorúan gágog az j 
utazó Jelé, mintha ő szedné a vámot. j 

.Júlia megszólal, ajka mosolyog: Minő fenséges, nyugodt 1 

méltóságában e vízözön! Most értem igazán a (íoethe halászát, ' 
a ki nem bírt. ellentállni a viz varázsának. Van valami ki- ; 
mondhat atlanul csábi tó a mellettünk elt erülő viziömegben, j 
midőn a csónak rajta elsuhan. Én imádom a Köröst! < 

A túlparton nagy zaj támad. Egy leányt fogtak ki a viz- j 
bői. a ki beleölte magát. | 

Ah, e víztömeg, e démon megkívánja a maga áldozatát] j 
ki tudja e szerencsétlen mért vetette magát karjai közé? Ta-
lán szeretett? szeretett forrón, remény nélkül! S kétségbeeső- j 
ben a víz arája lelt. Júlia arczárói eltűnik a mosoly, s szemé- | 
bői könycsepp hull a folyóba. Boméo gyöngéden áthajol hozzá, •• 
Ön szánja a szerencsétlent? Könnyet ejt érte? Óh pedig ön j, 
nem érti az ö fájdalmát s nem fogja érteni soha! Júlia köny-
nyein ál Rómeóra tekint, s ajkán végtelen szelíd mosoly jelen | 
meg. E tekintet, e mosoly minden szónál érthetőbben tudatja i 
Rómeóval Júlia hitét, bizalmát abbjn, hogy soha sem fogja 
mcííéríeni azt a fájdalmat. V? . ' 

Óh tavasz, iljuságv költészet, szerelem! 
, . . Egyébiránt a vihar szakadatlan tombol s haragos 

esőcseppek verik az ablakot. . . . 
Kérünk, kedves tavasz, vesd már le egyszer álarezodat! • 

\ 

"""I*•* ' .11 ii-i. 



helnek: 1, a) Arató gépek: önlerakók, kévekötők és combi-
nalt araíó és kaszálók, b) csupán kaszálók. % Cséplőgépek: 
a) járgányra, b) kézi erőre alkalmazottak, 3. Egyéb gazda-
sági gépek ős eszközök: a,) szénagyüjtők, b) szecskavágók, 
c) répaapritók, d) darálók és zűzók, e ) rosták, í) trieurök, g) 
morzsolók, h) gazdasági és kézi eszkőzök. II. A rendezőség 
áll Székács István elnöklete alatt az orosházi gazdasági kör-
ből. A versenyzendő gépek és azoknak ára (loco Orosháza") a 
rendező elnöknél. Orosházán, julius 6-ig bejeletendők. A gépek 
szállítási költsége vasúton Orosházáig (alföldi vasút állomás) 
a gyárost, a vasút állomástól a verseny helyéig az egyletet, 
innen vissza ismét a gyárost illeti; ugyanezt a gépek sze-
mélyzetének ellátása is. Igavonó és kézi erőről kísérleti tér-
ről és minden szükséges anyagról a verseny helyén az egylet 
költségén a rendezőség gondoskodik. A gépek bérmentve leg-
későbben julius t l - i g a következő cim alatt küldendők: »Prág 
József Orosházán.* Bérmentetlenek nem váltatnak ki. III. 1. 
Az arató es kaszáló-gépek mindenike, sors útján nyert sor-
rend szerint, 400 r ¡ölet vág. Kísérletűl külön tér lesz kimu-
tatva. A cséplök közül a járgányosak külön 100, a kézi erőre 
alkalmazoltalc külön 50 kéve búzát csépelnek. Kísérletül kü-
lön kévéket kapnak. 3. A többi gépek a bíráló bizottság által 
meghatározandó mennyiséget dolgoznak íel. IV. A bíráló bi-
zottság külön az arató, külön a cséplő- és külön az egyéb 
gépek és eszközök számára az egylet által előre alakit tátik 
meg és a helyszínén az egyleti és rendező elnökök által ki-
egészít telik. A verseny befejeztével a bárom bíróság a díja-
zást összülésban állapitja meg és a hely színén, valamint a 
lapokban is kihirdeti. Mind a három csoport a következő 
kellékek szempontjából biráltatik meg: szilárdság, kezelhető-
ség, könnyüség, munkamennyiség, inunkaminöseg és ár. Min-
denik kelléknek megítélésére 15 érdemszámnak kerete ada-
tik. A dijak az érdemszámok összegeinek sora szerint ítéltet-
nek oda. Minden gépnem hasonlóival ktiön versenyez, az 
aratók azonban, bárminőek, egyiilt. V. Díjazás. 1. Az aratók-
nál első dij arany érem, második dij ezüst érem. 2. A kaszá-
lóknál első dij ezüst érem, második dij bronz érem. 3. A 
járgányos cséplöknél első dij arany, a második dij ezüst érem. 
4. A kézi cséplöknel első dij ezüst érem második dij bronz 
érem. 5. Az egyéb gépek és eszközök mindenik csoportjánál 
külön első dij bronz érem. azonkívül dicsérő oklevelek. A 
díjazott gazdasági és ker t kéz.-eszközök az egylet által 50 
frt erejéig megvásároltatnak és azonnal a hely szinén az oros-
házi {hátralékban nem álló) egyleti tagok között ingyen ki-
sorsoltatnak. VI. E versenyre minden hazai és külföldi gyáros 
és a gazdaközönség meghivatik. A vendégek elhelyezéséről 
gondoskodva lesz. Egyleti tagul aláírhatni a helyszínén az 
egyleti titkárnál. Kelt Orosházán, 1879. május 4-én. A békés-
megyei gazdasági egylet. 

— A békési ág. hitv. esperesség özvegy-árva segély-
intézetének pénztára a napokban lett átadva városunkban 
Csermák Kálmán lól-komlósi lelkésznek, az újonnan válasz-

! tott pénztárnoknak. E segélyező pénztár jelenleg 32,000 frt 
tökével rendelkezik, s évenként 2000 frtot meghaladó segélyt 

; ad ki lelkészek s tanítók özvegyeinek és árváinak segélye-
f zésére. E segély-intézetbe az esperességnek minden újonnan 
f választott tagja köteles belépni, s annak alaptökéjéhez belépte-
j, kor — jövedelmének arányához inért len - 80, 100, 120 frt 
j! tökével, azután évenként 8, 10, 12 Irinyi tagdíjjal járulni; 
, minek folytán azon előnyben részesilletik az illető, hogy halála 

esetére özvegye, vagy árvái — bármely osztály szerint fize-
< intett is a tagsági díj — kivétel nélkül 100 frlnyi évi segélyt 

kapnak» 

— Liedl Ferencz és G ő c z y Rudolf budapesti jeles mű-
vészek tegnap estve tárták hangversenyöket az arénában, gyér 
számú közönség részvétele mellett, A művészek — kik nem ! 
sajnálták a költséget és fáradságot, hogy a fővárosból Szarvasra ! 
utazzanak s műéivel; nyújtsanak közönségünknek — a jelen I 
volt derék műpártolók részéről sokszor megújuló tüntető taps- ' 
ban részesültek. Ma estve tartják búcsú előadásukat, mely re-
mélhetőleg tömeges pártolásban részesül end. 

— Hymen. Dutkay Béla h.-gyulai fiatal ügyvéd e hó i 
12-én vezette oltárhoz Gyulán Üferbach Nelli kisasszonyt. Az I 
egybekelési szertartást Zay, nagyváradi kanonok, a vőlegény j 
rokona végezte, I 

— A békésmegyei tanítók a megyei magyarító alap helyre- j 
állítása iránt adtak be kérvényt a közelebbi megyei törvény- j 
hatósági közgyűléshez. Véleményünk szerint megyénk tót-ajkú : 
városaiban nem pénzalapra van szükség a magyarosodás ke- j 
resztül viteléhez, hanem csak hazafias elhatározásra az illető | 1 i 
egyházi presbyteriumok részéről, mélyszeri,nt. végrevalahara í 
Magyarország szivében a magyar érzelmű s eddig mind a mel- | 
lett — sajnos — tótajkú egyházakban jegyen elébb az isko- i 
Iák nyelve, majd az istentisztelet nyelve ís magyar ; s a czél j 

» 

rövid időn el van érve. j 
— A gyomai rabló-gyilkos Papp Károly, ki Zöldy Jó- í 

zsefnét kegyetlenül megölte, a b.-gyulai bünfenyitő törvény- ! 
szék által e hó 13-án 20 évi börtönbüntetésre ítéltetett. j 

— Helyreigazítás. A szarvasi első zenekar felszerelései ; 
költségei javára rendezendő m a j ál e s, — mint a rendezőség i 
értesít — nem e hó 23-án, hanem e hó 24-én fog megtartatni. 

— Petőfi összes műveinek kiadása, a 34-ik füze! tel tel- j 
jesen befejeztetett. Méhner Vilmos budapesti kiadó e vállalat- * 
tal valódi érdemet szerzett magának. A vállalat füzetenként . 
40 krjávai kapható. Ugyanott megrendelhető Ribáry Ferencz \ 
képes világtörténete, mely szintén füzetenként küldetik szét; j 
egy-egy füzet ára csak 30 kr. Megrendeléseket elfogad e válla- | 
latra Szarvason Nyácsik Soma, Budapesten Méhner Vilmos, j 
kalap-utcza 4. sz. a. j 

— A szentandrási tanulók részére Posner Károly Lajos ' 
budapesti papírkereskedő 186 kilogramm súlyú Írószereket kül-
dött ajándékba, melyek a plébános által vallás külömbség nél-
kül osztatlak szét a szegényebb sorsú tanulók közölt. A ne-
mes adomány, küldőjének emberbaráti gondolkozásáról tesz 
tanúságot. 

— Székesfehérvárott junius hó 2-án tarlalik a III. orsz. 
iparos-ifjúsági vándorgyűlés, melynek napirendjére a követ-
kező tárgyak tűzettek ki: 1) Jelentés a mult évi vándorgyűlés 
határozatáról. 2. A betegsegélyezési szervezet szabályozása. 
3. Az uiisegély életbeléptetése. 4. A vándorgyűlések szerve-
zése, a képviseltetés módozatainak megállapítása. 5. A beteg-
segély-. munkaközvetítési- utasfogadó intézmények és a kis 
takarékpénztárak élei beléptelésének s ürgetése a testvéregyle-
teknél. 6. A legközelebbi vándorgyűlés idejének és székhelyé-
nek kijelölése s a vezéregyleti teendők ideiglenes átruházása. 
7. Indítványok, melyek azonban a gyűlés elölt bejelen!endök. 
Ezen pontozatok mindegyikére nézve részletes javaslat terjesz-
tetik a vándorgyűlés elé, melyek indokolása és előadásra az 
eddigi, vándorgyűlések előadóját: Gelléri Mór urat választot-
ták meg. 

— A dumnowi disznó. Dumnowb. n (Angliában május ; 
16-án volt a pályázat a dumnowi disznóra. Egy hízolI ser- j 
lést kapnak ugyanis azok a házasfelek, a kik egy évtized alulír 
egymásnak rossz szót sem szóltak. A szokás 1445 alapi I tatott j 
s csak három ízben nyertek a pályázók: 1467-ben, 1510-ben, 
és 1751.-ben, 1751 óla nem volt olyan házaspár, melynek 
házi tűzhelyén álló tfz évig lebegett volna a békesség bárány-

felhője-
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— Egy szakácsnő, aki borotválkozik. Egy debreceni jó-
módú családhoz két cselédet fogadtak egyszerre : egy szoba-
leányt es egy fözőnőt. Ez utóbbi külseje s magaviselete gya-
núsnak tűnt föl a háziasszonyság előtt, miért is egy napon 
utána lesett. A b a j u s z o s »szakácsnő* bemegy a cselédszobába 
és magára zárja az ajtót. Gazdasszonya oda lopódzik, benéz 
a kulcs-lyukon s ámulva látja, hogy a Zsuzsi szakácsnő — 
borotválkozik. — Hogy aztán a háziasszony adott-e neki 
hozzá szappant, arról nem szól a krónika! 

— Aradások. A hosszas esőzések következtében a Be-
rettyó és Sebes-Körös oly magasra áradt — a milyenre eddig 
n em emlékeznek. — A Berettyó kiszakadt ugy a jobb, mint 
a balparton, s azon föleinek egy részét, melyekbe a gazdák a 
legnagyobb bizodalmat fektették, elöntötte, ugy h ogv a hatá-
rok nagy része viz alatt áll, s hozzá még olyan helyek is, 
melyeken soha viz nem volt. A Berettyó kiszakadása követ-
keztében Szeghalom, Fűzes-(»yarmat, Darvas és Gsökmő hely-
ségeknek határain valóságos tenger terül el. Nem lehet a 
roppant kárt mind felsorolni, álljon itt csak kettő például: 
Blankenstein Vilma,. grófné f.-gyarmatai uradalma 8 - 10 ezer 
hold s ebből mai nap alig 1000 hold föld van szárazon. — Á 
bal parton a nagyváradi káptalan úgynevezett Kórós-Sziget 
nevű birtoka, melyet: sok éven át Wittmann Ignácz ur birt 
árendába, s mely valóságos kis alföldi paradicsom, a Berettyó 
kiszakadása által szintén több mint öthedet részben viz alatt 
áll. — De nem csak az áradások által elöntött területek áll-
nak viz alatt; sok földet ugy elborítottak a belvizek is, hogy 
talán még h< sszabb idő múlva sem lesznek művelés alá ve-
hetők. Növeli a bajt. hogy a Berettyó és Sebes-Körös lehe-
tetlenné teszi a lecsapódást, s igy még ; tavaszit egyáltalában 
nem lehet v 

TARKASÁGOK. 
Egy - s z a k á c s n é a csirkét czintányérostul tette a vas-

lábra melegiteni; a tűz a tányért felolvasztotta, s az, a tűz-
hely mögé folyt el, de a pecsenye a vasláb rostéiyán íel-
maradt. 

Ezeket látva öszvecsapja kezeit a szakácsné s felkiált: 
— Holta életemben nem láttam oly ostoba szamár macs-

kát; a tányért megeszi, a pecsenyét pedig ott hagyja. 

Egy f u k a r rüpők ajtaja főié ezt irá: »Itt csak becsüle-
*es embereknek szabad bemenni / 

Olvasván ezt egyik ismerőse, ki meg akarta látogatni, 
lcérdé az ott ácsorgó szolgától: 

Te Jancsi! hát urad hol jár be? 

» M e g h a l t á l ? * — kérdő megijedve Ferkó pajtását, kit \ 
véletlenül ugy meg koppintott fokosával, hogy az azonnal vé-
gig nyúlt a gyepen. 

— Nem — feleié az — hanem nem tudok beszélni} 
mert a mint látod, megnémultam. 

F u r c s a Muki nagyon hiven tudá utánozni a szamár 
ordítását. 

Történik, hogy nővére egyik barátnőjénél volt több lá-
nyokkal, midőn szomszédban a vízhordó szamár elbődilé magát 

Erre Muki nővére pajzánul tudatja barátnőivel: 
|| Halljátok a bátyám is jő már*. 

A megválasztott képviselő tiszteletére kivilágítást rende-
zett; N. város elöljárósága. A kivilágítás óráját a városi dobos-
nak kellett kihirdetni, ki ezt igy kiáltotta ki: , Tudtára ada-
tik mindenkinek, mihelyt látják, hogy a városháza ég, azon-
nal ki ki gyúj tsa meg saját h ázát. 

(T-t-ta-tamás.) Egy suszterinasnak Tamásnak — egy 
szarkát ajándékozott barátja. Midőn Tamás a szarkát — mely 
pár szót beszélni is tudott. — haza felé vinné, az utczaajtóban 
találkozik János szomszéddal, ki is kérdé Tamástól:, T-t-ta-ta-ta-
mmás! t-t-tud-e beszélni a sza-sza,~sza~szar-kád?* Jgen biz 
ám ! — feleié Tamás. Még jobban, mint kend, mert különben 
mindjárt kitekerném a n y a k á t / 

— Együtt utaztak a finánca és Jákőb zsidó. Üt közben a 
íinánez előveszi fegyverét és elkezdé azt jobbra-balra forgatni. 
Ezt látva Jákób — mert igen felt a puskától -— igy könyörgő 
útitársához: »Khérem tartsa udább aztat a phuskát, mert 
lálhurn, hugy khezd elshülni.* 

Két hajcsár együtt ment, előttük tömérdek szamár. 
— Volt idő, mikor Nánánpöttyönben minden szamarat 

föl akasztottak — szól az egyik. 
— No pajtás, akkor nekünk nem lett volna tanácsos ott 

lenni — mond sóhajtva a másik. 

Felelős szerkesztő <ís kiadótulajdonos S I P O S S O M A . 
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CSEPLO-GEPEK 
* 

S z e g - r e i u l s z e v K / c r i i i t i e k 

% 3, ós 4 vonóerőre, szalmarazóyal, 
t iszt í tó rostával ellátva 

ftíból civagy egészen vasiból készültek; 
uj s/.crkezettolj tartósak, 

¡¡{fát* j u t á n y o s á r a k mel le t t 

é s 

kaphatok 

MAJMAI F B Á N K F Ü I í T B A X . 
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Főnyeremény 

m á r k a . 

A nyereményeket 
biztosítva 

az á l lam. 

Felhívás a .kormány kezességével biztosított 

p i É M i 
eredő nyereményekben való résztyevésre 

melynél 

8 millió 2 0 0 , 0 0 0 márkát 
bizonyosam Xijenii kell. 

Evőn czclszeraen szervezríl; pén^otteriának csak S6,ooo sors-
jegyre alapított nyereményei következők: 

A leg nagyobb nyeremény 4 0 0 , 0 0 0 márka. 
I 11 veremén y 350,000 márk ó nyer. 4000 márk 
I nyer. 150,000 > 71 3000 » 
I > 100,000 » 2x7 2000 
I $ 0o,ooo > 2 1500 i> 
I > 50,000 1 2 1200 
2 • > 40» 000 531 » 1000 » 0 » 30,000 t>73 500 * 
5 251OOO > 950 300 > 
2 1 20,000 > 05 » 20Ó * 

12 * 15,000 100 » I50 
i * ,12,000 > 24650 n I 3 S 

24 10,000 % 1400 n 124 
5 » 8^00 » 

! 70 i) 100 >> 
2 > 6,000 7300 n 9 j. és 07 >1 

54 * 5,000 » 7S50 11 A 0 és 20 tj 
víely nyeremények néhány hét a iatt 7 osztályban biztosan ki-

huzatnak. 
Az cl.sö nycremény-huzás hivatalosan f. évi juníns i i . és 

12-rc tűzetett ki. 

Egy egész eredeti sorsjegy csak 3 frt 40 kr, 
egy fél eredeti „ „ I frt 70 kr. 
egy negyed eredeti „ „ 85 krba 
Ezen az állam áífnl Iiizfositotf sorsjegyek (semmi tiltott 

ígérvények) az összeg hérmeiií<vs elküldése vagy postauta lvány 
mellei t általam még a legtávolabb cső vidékre is e lkülde tnek . 

Minden résztvevő az, eredeti sorsjegygyei együtt az rillam c í -
merével ellátott eredeti tervet is megknpja ingyen, valamint a hiuás 
után azonnal a hivatalos luizási sorozatot minden felszólítás nélkül. 

A nyereménypénzek kiűzetése és elküldése 
az. érdekeltekhez közvetlenül általam történik leggyorsabban és leg-
mélyebb titokta tással. 
ÜJfi^f* Minden megrendelés egyszerűen pdsta-utalvány nyal vagy aján-

lott levélben megtehető. 

EMST* Szíves megrendelések 

I d ő s b I f f e e l í s e f i e r N á i i i u e i 
3—5 bankár és pénzváltóhoz Jlaillbnrgba mtézendők, 

% 
li 

» 

Szarvason, Túzok-utcza 146, szám alatt, Kuch \U és Tóbiás urak sxoni-
izcds ágában levő há/> beltelkel együtt eladó, a venni szándékozók szive.-, 
kedjenck tekintetes KUCZKAV JÁNOS ügyvéd úrhoz fordulni, kinél bővebb 
tudomást szerezhetnek, 

3—ú B f e é JYuio*. 

P a r i s t v í l á t t l i i á l l i í t i s i m & 

2 arany- és egy ezüst éremmel kitüntetve. 

G A N Z ÉS TÁRSA , 
vasöntöde és gépgyár-rcsz vény-társulat, 

Budapesten, I ker. 
Ajánlják 

fecrc^öiiíctii l i e i i g w e K k e l ellátott 
l i c i i g e i s z ó k e i l i e t 

melyek néhány év óta a bel- és küllőidi malmokban eddig használatban 
xevo köveket mind inkább háttérbe szorítják, és a kisebb malmokban is, 

az őrlés kitűnőbb minősítése végett igen előnyösek. 
'EáenlííviU iniüdennemíl gép- és öntödei munkáLatokat, fémontvényíi 
kerekeiket bányászati munkálatokra stb. 10—20 

A n. érd. közönség becses figyelmébe és kegyes párt-
fogásába ajánlom újonnan érkezett idei töltésű 

/ r 1 ! I 

ffi 

a lehető legjntányosnbb árak s pontos kiszolgáltatás mellett — 
iígv u int >.;iVíun ú Lomzekíröl. Bojszéki. (í iosxli ilbli, Párád i, 
és 'Szulmi: (í>ő^v\tKekliiM: Maneuluuli, Seltersí, Carlsbadi, 
Koiutxcki és Biuí.u kewvfívixeí. 

Használati ma>itások, s minden a gyógyforrásokra vonat-
kozó nyomtatványok ingjen s/olgáhatnak ki, úgyszintén minden 
n g y gyíorráhokr« l megjelent müvek kívánatra 111 egszere/Aetnek. 
Mvjije^ye/vén, hoj'v ;t gyógyvizekből, Alarienbadí, Seltcrsi, 
('ari>4Mdi, RohitscYi cs IhkUu ke*erii\iz ti/,letemben pohár száma 
szinum kiszolgált. tik. 

Bátor vágyni, továbbá fii szer r ak tá romból 1*8ö i'eiutii 
P re r an i ezukorí . a ^¡.kitűnőbb Jaji Arany. Jáva , Oitbn. (Y>-
Ion, Cuba, (hö i i^v . I'oríorieo kávé i , a legjobb minőségű pót-
kávéka t , kitárni erdelvi szalámit elsó rendű mily ^ e r t v a k n í * 
mindennemű s / ú r r és ké*/. o l a j o s íWtékeket , a legerősebb 
szn})pan. 1'íÍZo szoiláí. gó/malnvi liszté! s naponta friss élesztői, 
t'gy J m é n röv idáru l/akíarainImÍL valódi Pouendorli, Korona 
és (iyúngy kötő jmUiUÍ uiniat, s egvéb üzletemben találhat«) s a 
háztartáshoz s/.uks^gelt csikkeket jutányos ár, pontos kiszolgál-
tatás mellett ajánlja 

J í c l i s JL;ijo>s. 
a nbabér koszorúhoz." 

Egyedüli raktá-a a valódi l M z i i y Kálmáu-féle s ó s h o r 
szesznek és é le t i ía lnak, melyekhez Utasítások ^ingyen 
szolgáltatnak, úgyszintén Kvi/da-Jéle Xorneuburgi iliai'Iia-
poriiak és Moll' Seidlitz porának. 3 - . 

I f f i r d c t i i i é i i y . 

i—G gynmaziumí osztályt végzett i f jú t 

A fültételeket levél által tudatom. 

Szijjártó Sándor 
1—3 gyógyszerész, Körös-Ladány. 

At „Árpád" irodalmi & nyomdai intést b>,*msr>n, 

i 
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